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                                                                                               Introduction générale 
 

André Martinet, Etude de géographie linguistique en Kabylie,(s.ed.s) ,1980(pp172-173),paris. 

 

Introduction : 

La langue berbère telle qu’elle se présente aujourd’hui est éclatée en plusieurs 

dialectes qui à leur tour, se composent également de différents sous-dialectes on parlers 

répartis dans plusieurs pays .son territoire d’usage s’étendait des iles canaris à l’ouest jusqu'à 

l’oasis de Siwa. 

Les berbères regroupent les parlers berbères en variétés régionale, ou aires dialectales 

comme le Chleuh, le Kabyle, le Chaoui, le Touareg, le Rifain, etc. et à l’intérieur les quelles 

l’intercompréhension est normalement assurée. Ces grands ensembles, sont eux-mêmes 

constitués de sous variétés- représentées chacune par une confédération, une tribu ou un 

groupe de villages possédant des particularités spécifique sont développés niveau phonétique, 

morphologique et lexicale.  

Le kabyle l’une des langues naturelles qui évolue est subit des changements qui 

effectuent son système a tous les niveaux. André martinet disait « la langue change à tout 

l’instant et ce changement peut affecter tout système linguistique à plusieurs niveaux (…) tout 

peut changer dans une langue ; la forme et la valeur des monèmes dans l’énoncé, c’est-à dire 

la morphologie et lexique ; l’agencement des monèmes dans l’énoncé ». 
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- 

1 /-Problématique : 
 
Tout au long de notre travail, nous tentons  de répondre à la question suivante : 

-Est-ce qu’il ya divergence dans la réalisation de ces de ces lexèmes relatifs aux 

ustensiles d’agriculture entre ces différents régions que nous avons choisi sur les 

différents niveaux : phonétique, lexicale, morphologique et sémantique.   
2 /-L’hypothèse : 
  

-Le lexique kabyle en générale présente des différenciations en passant d’une région a 

une autre, dans cette analyse comparative du vocabulaire des ustensiles d’agriculture entre les 

différentes localités que nous avons choisi.   
 
3/-Le choix de sujet : 

 
Ce qui a motivé au premier lieu le choix de se thème de recherche c’est de découvrir  

les spécificités de parler de chaque région que nous allons étudier afin de comparer et dégager 
en suite les points de convergence et les points de divergence entre les parlers de régions.  
 
 
4 /-La méthode utilisé pour exploiter le terrain :  

 
-Pour collecter  les informations nécessaires pour notre corpus et afin de les exploiter 

dans notre recherche, nous avons suivi la méthode dite directive avec nos informateurs, en les 
interrogent avec des photos des ustensiles se forme d’un questionnaire  et les enregistrent a 
laide d’un enregistreur. 

 

5/Corpus : 

 -Notre corpus est un ensemble d’unités lexicales relatives aux instruments 
d’agriculture qui sont utilisé par les différents villages kabyles et localité de (hgh) Chaouias, 
qu’il est former de 76 unités lexicales, recueilli dans (11) localités (10) kabyles privilégient 
aux wilayas suivantes :Tizi-Ouzou, Bejaia,Boumerdes,Bouira,Sétif et une (01)Chaouias.  

 

 6/Objectifs de la recherche :    

 
-Notre objectif sert de la sauvegarder de notre patrimoine kabyle, et, de faire une étude 

sur les parlers kabyles choisis sur certains phénomènes :phonétique,lexicale,morphologique et 
sémantique identifier la variation. 
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8- Le terrain d’étude : 

La source des données de l’atitude et longitude des points d’enquete est : 

Google earth. 

latitude longitude Points d’enquétes commune Wilaya  
36.49 4.12 Abizar Timizart Tiztifiouzou 
36.37 3.46 Tala n chikh M’kira Tiziouzou 
36.38 3.41 Chaabet el ameur Chaabet el ameur Bouira 
36.43 3.49 Naciria Naciria boumerdes 
36.29 5.24 Amoucha Amoucha Setif 
36.24 4.23 Beni afif Beni chebana Setif 
36.25 4.22 Bahalil Aghbalou Bouira 
36.24 4.01 Ighilzegaghen Hizar Bouira 
36.26 4.25 Ait fdila Ait mlikech Bejaia 
36.33 5.01 Bourached Kendira bejaia 
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-La localisation géographique des points d’enquête :  

-la wilaya de Tizi-Ouzou : 

-ABIZAR : est un village de commune de TIMIZART il est délimité à 

Est : les montagne des ait djennad (900m) altitude. 

Ouest : AFIR village des ait ouagnoun. 

Nord : iflissen. 

M’KIRA : La commune de m’kira se situe au sud-ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou, elle 

est délimitée par cinq communes 

Sud : tizi gheniff et draa el mizan 

Est : ait yahia moussa. 

Ouest : chabet el ameur. 

Nord : timezerit. 

   

 -la wilaya de Bejaia : 

-AIT MLIKECH : C’est une commune de Kabylie située dans la wilaya de Bejaia daïra 

TAZMALT. 

Nord : wilaya de Tizi-Ouzou. 

Ouest : AGHBALOU de wilaya de Bouira. 

Est : IGHRAM.      
 
-KENDIRA : est une commune de Kabylie située dans la wilaya de Bejaia. 

Nord : amizour. 

Ouest : barbacha de wilya de Sétif.  

Sud : bousselam de la wilaya de Sétif. 

Est : bazer sakhra de wilya de Sétif.     

 

-la wilaya de Boumerdès : 

-CHABET ET AMEUR :la commune de chabet el ameur est rattachée administrativement 

a la daïra d’isser, elle est limitrophe avec la wilaya de Tizi-Ouzou et la wilaya de 

Boumerdès. 

Nord : Beni Amrane. 

Ouest : Ammal . 

Sud : wilaya de Bouira . 

Est : wilaya de Tizi-Ouzou. 

-NACIRIA : la commune de Naciria se située l’extrême est de la wilaya de Boumerdèes. 

Elle est délimitée : 

Nord :Baghlia. 

Nord-est : ouled Aissa. 

Est : Tadmait. 

Sud-est :Ait yahia Moussa. 

Sud-ouest :Timezrit. 

Ouest :Bordj Menaiel. 

 

  



                                                                                                   Introduction 

 

 

14 

7- Les informateurs : 

Nous avons choisi pour notre recherche les femmes aux foyers, les filles et les garçons 

et les hommes, ces informateurs sont natifs et vivent dans ces villages leur âge est varié entres 

25 ans est 80 ans. 

Sexe Age Village Profession Niveau d’instruction 

Féminin 67ans Abizar 
(tiziouzou) 

Femme au 
foyer 

Monolingue  
(kabyle) 

Féminin  56ans  Tala n Cheikh  
(tiziouzou)  

Femme au 
foyer  

Monolingue  
(kabyle) 

Masculin 36ans  bourached 
(Béjaia) 

enseignant 
 
 

Trilingue 
(kabyle-Arabe-français)  

Féminin 28ans Atfadhila 
(Béjaia) 

étudiante   Trilingue(kabyle-
Arabe- français) 

Masculin 67ans Ighilzagaghen 
(bouira) 

Femme au 
foyer  

Monolingue (kabyle) 

Masculin 57ans  Bahlil 
(Bouira) 

Femme au 
foyer 

Monolingue  
(kabyle) 

Masculin  30ans  Beni afif 
(sétif) 
 

Enseignant Trilingue 
(kabyle-Arabe-français)  

Masculin 72ans Amoucha 
(Sétif)  

Retraité Trilingue 
(kabyle-Arabe-français) 

Féminin  23ans Chaabet  
elameur 
(boumerdas) 

étudiant Trilingue 
(kabyle-Arabe-français) 

Masculin 72 ans Laazib n 
zamoum 
(boumerdas) 
 

commerçant Trilingue 
(kabyle-Arabe-français) 
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Introduction : 

Ce chapitre sera consacré à l’analyse phonétique de chaque parler, dont nous 

interpréterons les données recueillies à la cour du questionnement mené dans les différentes 

régions, ainsi, nous étudierons les particularités qui existent au niveau des réalisations 

phonétiques entre les parlers. 

La variation phonétique : 

Les genres de variations : 

L’assimilation : le contact deux phonèmes voisins engendre la modification des deux unités.   

Selon DUBOIS : « est les modifications subie par un phonème au contact d’un phonème 

voisin, et qui consiste par les deux unités en contacte à avoir des traits articulatoires 

communs ».1 

Mutation (simples mutation) : 

  

Son/variante Mutation phonétique localités 
[n] 
[m] 

ṭanca[ŧanəʃa] 
ṭamca[ŧaməʃa] 

I.Z/At.f/Bhl/lzb. 
B/T.ch/Chbt. 

La vocalisation : 

le semi-voyelle[w]variante[ u] : 

Son/variante Mutation phonétique Localités 
[w] Lemdwed[lməđwəđ] T.ch/Bhl/I.z/Chbt /Lzb/B/At.f/Ab/Hgh/Am. 
[u] Lemdud[ləmđuđ]  B.A. 
 

La voyelle [u] réalisé[i] : 

Son /variante Mutation phonétique Localités 

[u] Acbaylu[aʃbajlu] Chbt/lzb/Ab/I.Z. 
[i] Acbayli[aʃbajli] Hgh/B.A/Bhl/B/T.ch/At.f. 

La chute de la voyelle initiale : 

Son Mutation phonétique Localités 
[a] Akellab[akəl͡ lab] 

Lkellab/Lkellayeb[lkəl͡ lajev] 
T.ch. 
I.z/chbt/Am/B.A/Ab/B/At.f. 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS J. et ALL, Dictionnaire de la linguistique des sciences de langues, Ed Larousse, Paris, 1994, p311. 
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Le son [t]variante [đ], [ŧ] : 

 

[đ]Consonne occlusive, dentale, nom tendu sourde et emphatique  
[ŧ]: consonne occlusive, nom tendu, sourde, apico-dentale 
 
Son Mutation phonétique Localités 
[t] 
 

Aḍlaɛ[ađlaʕ] 
Aṭlaɛ[aŧlaʕ] 

Bhl/Chbt/Lzb/Am/T.ch/I.Z. 
T.Ch/B.A/B/At.f. 

[ṭ] 
 

Amextaf[amǝxtaf] 
Amexḍaf[aməxđaf] 

B.A/Ab/B. 
Hgh. 

Le son [ḍ]variante [ṭ] :  
Le son Mutation phonétique Localité 
[ḍ] Lembuḍ[ləmbuđ] T.ch/Chbt/lzb/Ab. 
[ṭ] Lembuṭ[ləmbuŧ] I.Z. 
Le son [s]variante[Ṣ] : 

[S] : une consonne sifflante, nom tendu nom emphatique, sourde 

[Ṣ] : une consonne sifflante, nom, tendu, emphatique 

Son /variante Mutation phonétique Localités 
[s] Srima[srima]  
[Ṣ] Ṣrima[ᵴrima] B.A /Hgh/I.Z/Ab/lzb/Am/chbt 
Remaque : 

-Dans les villages (t.ch, ab,chbt), les lexèmes sont réalisés  en [s]tandis que,dans les villages 

(B.A ,hghrt,I.Z)les lexémes sont réalisés en[s]. 

Le son [z]variante[ẓ] : 

Son /variante Mutation phonétique Localité 
[z] Anzel[anzəl] A/T.Ch/chbt/B.A 
[ẓ] Anẓel[anƶəl] I.Z. 
Le son [g] variante [j] : 

[j] : semi vouyalle, tendue. 
[g] :plato-vélaire,tendue,occlusive 
Son/ Mutation phonétique Localité 
[j] Amjar [amʒar] Hgh. 
[g] Amger[amgər] Ab/T.ch/Bhl/I.z/Chbt/Lzb/B/At.f/B.A /Am. 

 

 

Remarque : 

La semi-voyelle tendu [j]est réalisé dans localités (chouia), et réalisé comme une 

palato-vélaire [g] est réalisé dans toutes les autres localités. 
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Le son [θ] variante[ts] : 

[θ] : une consonne apico-dentale, spirante, sourde, nom emphatique nom tendu. 

[Ts] : une consonne apico-alvéolaire, sifflante. 

Son / variante Mutation phonétique Localité 

[θ] Takmamt [θakmamθ] Ab/t.ch/ lzb/ B.A/Bhl/chbt/I.Z/Am/At.f/Hgh. 

[t] Takmamt [θakmamts] B. 

Remarque : dans les villages (Ab,t.ch, lzb, B.A,Bh,chbt..) son[θ]estréalisé comme une 

variante[ts]dans la localité(bourached). 

Le son [v] variante[b]: 

[V] : une consonne labio-dentale, spirante, nom tendu. 

[b] : une consonne labio-dentale, nom tendu, sourde. 

Exemple :  

Son variante Mutation phonétique Localité 

[b] Akellab[akəl͡ lab] T.ch 
[v] Akellab[akəl͡͡ lab]  Ab,chbt,lzb,bhl 

Remarque : 

Le son [b]dans les régions d’enquête, (t.ch) sont prononces comme consonne 

spirante [v] dans les localités ab, chbt,lzb,bhl).   

Le son \d\ et \đ\ : 

d : une consonne apico-dentale, occlusive tendue et sonore. 

đ : une consonne spirante, nontendue. 

Le son Mutation phonétique  Localité 

\d\ Azduz[azduz] B.A  

\đ\ Azduz[azđuz] T.ch/Ab/B/Chbt/lzb/At.f/Am/I.z. 

 

Remarque : le son \d\ est réalisé \d\ et  dont d’autres régions est réalisé \đ\. 

Le son [p]variante [b] : 

Le son Mutation  phonétique Localité 

[b] Ibiki[ibiki] Lzb /B /Hgh /I.Z/Bhl /chbt 

[p] Ipiki[ipiki] A/T.ch /B.A 
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La conclusion : 

Après avoir analysé et comparé les différentes unités sur le plan phonétique dans les 

(11) points d’enquête : Brouira ; Tizi-Ouzou ;Bejaia ;Sétif ;Boumerdes ;Chaoui ;nous avons 

constaté qu’il ya des différences  au niveau de réalisation phonétique de certains sons en 

passant d’un village a un autre ,ce qui constitue un aspect de variation phonétique à travers les 

onze(11) points de corpus analysée. 

Nous avons observé plusieurs cas relevant de la variation phonétique au niveau des 
sons : b,v ,d, ,p,b ,n,t ,l,kw,k,xw,ʁw

,j,g,s,s,θ,ts. 
Nous avons constaté que le son simple [n]et le son [m] sont les sens qui connaissent 

une seule variante dans les onze(11) points d’enquête. 
Voici les cas de variantes phonétique recentrés : 

[n]→ [m]  
[j͡ j]→[g͡g] 

 

-Il y’a outre le son [s] qui connait deux (02) variantes : 
  [s] 

[s  

 [s]           

- Il y’a d’autre son qui connait  deux (02) variantes : 

 [t] 

[t]   

                         [ŧ] 

-Il y’a d’autres sons qui affichent une seule variante : 
-[b] → [v] 
-[j͡ j] → [g͡g] 
-[θ] →[ts] 
-[k] → [k] 
-[z]  →[ẓ]   
-[ḍ]  →[ṭ]   
-[u]  →[w]   
-[b]→[p] 
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Introduction : 

Dans cette partie, nous traitons la variation lexicale, nous avons utilisé une liste 

comporte76 unités relatives aux ustensiles d’agriculture .Ensuite, nous allons analyser et 

comparer entre ces unités. 

A-Tableau d’inventaire : est un tableau où nous avons dégagé la variation lexicale, la 

racine et schème suivi des remarques.  
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Conclusion : 

 Après avoir analysé et comparé les différents éléments relatifs aux ustensiles de 

cuisine sur le plan lexicale dans les onze (11) villages kabyles, nous avons remarqué qu’il ya 

des différences en passant d’un village à un autre. 

-Nous pouvons désignés quelques éléments comme : 

Ex : 

 

 

 

  

 

  

 

T.Ch /B.A/Chbt/Lzb 
I.Z/Bhl 
Ab                                                           
B/At.f 
Hgh 
Am 

Taxfet 
Lɣulla 
Taqerract 
Lmendayef/lmendif 
Hiseryelt 
Lixfan 
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Carte (1) : 

 

 

 

 

Commentaire :        

 Le terme « lime a métaux /lmebred» a quatre (4) variantes lexicales simple, qui sont 
trouvés  dans ces onze(11) villages kabyle comme suite « lmebred » (T.ch/chbt/Ab) et 
« lmilaq/mileq » (Ba/b/At/F/I.z/Am)et « amerhay » dans ces localités (Lzb/bhl). 

En outre l’élément le plus rencontré est «lmileq ».  
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Carte (2) : 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « fil de fer /sselk» est désigné par trois(03) variations lexicales simples, qui 
sont dispersés comme suit : « legraf », « sselk », « sillal » sont réalisés dans ces points 
d’enquêtes  sont réalisé dans ces points d’enquêtes (At.f/I.z/T.ch/B/Bhl/Chbt/Ab/Am/Lzb/B.A). 

-En outre, nous avons constaté que l’élément simple « sselk » est la plus réalisé dans la plus part 
des ces localités.   
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Carte (3) : 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « corde/aseɣwen » est désigné par sept (07) variantes lexicales qui sont 
dispersés sur les points d’enquêtes suivantes : 

-les variations lexicales simples sont : « acriḍ », « amrar »,« aseɣwen »,  
« iseqqan », « iserbaḥ ». 

 -Les variations lexicales composées sont : « amrar n lḥelfa », « amrar n usebaylu »sont 
réalisé dans localités (B.A/I.z). 

-En outre, nous avons constaté que l’élément simple « aseɣwen » est le plus réalisé dans la 
plupart de ces villages. 
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Carte (4) :  

 

 

 

Commentaire : 

- Le terme « pelle/lbala »est désigné par quatre variantes lexicales sur les 
points d’enquêtes suivantes : 

-Les variantes lexicales simples : « lbala », « lluḥ », « lmesḥa » sont réalisé 
dans ces localités (B.A/Lzb/B/At.f/Bhl/Chbt/ Am/I.z/Ab/Lzb) 

-la  variante simple « lbala » est réalisé aussi dans localité de (hgh) à Batna 

-en outre, l’élément le plus réalisé est « lbala ». 
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Carte (5) : 

 

 

Commentaire : 

 Le terme « Maillet/azduz »est désigné par (03) variantes lexicales sur les points 
d’enquêtes suivantes : 

-les variations lexicales simples sont : « amehraz », « azduz »sont réalisé dans les localités 
suivantes :(B.A/At.f/B/Ab/T.ch/I.z/lzb/chbt/Am/Bhl). 

La variante « Adebbuz » est réalisé dans localité de (hgh) à la wilaya de Batna. 

-En outre, nous avons remarqué que l’élément le plus réalisé est « azduz ». 
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Carte (6) : 

 

 

Commentaire : 

Le terme « grand couffin /aḍellaɛ » est désigné par trois variantes lexicales qui sont : 

1-la variante simple « aḍellaɛ »est réalisé dans ces villages(I.z/T.ch/ B/Chbt / Ab 
B.A/Am/Lzb. 

2-la variation composé « Aḍellaɛ n leḥmala » est réalisé dans ces deux localités 
(bhl/At.f). 

-En outre, l’élément composé « Aḍellaɛ » est le plus réalisé dans la plupart de ces 
villages kabyles.  
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Carte(7) : 

 

 

Commentaire : 

-Le terme de « tisnayin » est nommé  par cinq (5) variantes lexicales, qui sont 
dispersés sur les localités suivantes : 

 
1-les variantes simples : « tiquftin », « tiqfacin », « tiḥsirin ».tisnayin », « tuẓẓal », 
sont réalisés dans ces points d’enquêtes (B/I.z/At.f/Am/B.A/Ab/Chbt/Lzb/T.ch/Bhl). 
 
-En outre, l’élément simple « tisnayin » est le plus réalisé  
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Carte (8) : 

 

 

 

Commentaire : 

        -le terme « gavion /tajmeɛt » est désigné par quatre (04) variantes lexicales ,qui sont des 
éléments simples « tajmeɛt », « taɛllaft », « agabyu », « Aɛrus », sont réalisés dans ces points 
d’enquetes (chbt/lzb/Ab/T.ch/B/Bhl/B.A/I.z/Am/At.f). 

-Ainsi que ,l’élément simple « tajmaɛt » le plus réalisé est dans ces points d’enquetes . 
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Carte (9) : 

 

 

 

Commentaire : 

-le terme « lbac/étoffe grossiére »est désigné par (03) variantes lexicales ,qui sont 
dispersés sur ces onze(11) localités suivantes : 

-La variation simple « lbac », « axicam », « acellaf »sont réalisés dans ces points 
d’enquétes (T.ch/Ab/B.A/chbt/B/Am/Bhl/Lzb/I.z/At.f). 

-En outre,l’élément simple « lbac » est le plus réalisé dans la plus part des ces points 
d’enquetes. 
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Carte (10) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « Arkaz/perche »est désigné par (02) variantes lexicales ,qui sont dispersés 
sur ces onze(11) localités suivantes : 

1-les variantes simples : « tigejdit », « arkaz » sont réalisés dans les  onze localités suivantes 
(At.f/I.z/T.ch/B/Bhl/Chbt/Ab/Am/B.A/Lzb). 

-Ainsi que ,l’élément simple « Arkaz » est la plus réalisé dans ces points d’enquetes .  

 

 

 

 



Chapitre II                                                                        La  variation lexicale 

 

42 

Carte (11) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -Le terme « amger inijel/sorte de faucille qui sert a coupé ronce » est nommé par (05) 
cinq variantes lxicales ,qui sont despirsés sur ces onze (11) points d’enquetes suivante : 

-les variations simples : « Amger », « zebra », « timezbert », sont réalisé dans ces points 
d’enquetes (Lzb/Bhl/Ab/Am/B.A). 

-les variantes composés : «Amger inijel », « Amger »,sont réalisé dans ces localité 
(B/Chbt/T.ch/I.z/Am). 

-En outre,l’élément composés : « Amger inijel »est le plus utilisé dans la plus part de ces 
localités. 
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Carte(12) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « raṭṭu/rateau » est désigné par deux(02) variantes lexicales qui sont dispersés 
comme suit : 

-variantes lexicale simples : « raṭṭu », « taxbact »,sont réalisé dans ces points d’enqetes 

(B.A/Lzb/B/At.f/Bhl/Chbt/Ab/Am/T.ch). 

-En outre,nous avons constaté que l’emprut simple francais « raṭṭu » est le plus réalisé dans la 
plus part de ces points d’enquetes .  
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Carte (13) : 

 

 

Commentaire : 

 

-Le terme « faux a moissonner/amger urumi » est nommé par quatre (04) variantes 
lexicales, qui sont dispersés sur onze(11) localités comme suit : 

1-la variante simple : «agaraṭ » (Ab) 

2-la variante composés : « amger urumi », « amger fransis »sont réalisés dans ces 
localités (At.f/Chbt/I.z/T.ch/Am/B/B.A). 

-En outre, l’élément composé « amger urumi » est me plus réalisé dans ces points 
d’enquêtes 
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Carte (14) : 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « fourche en bois/tazzert n usɣar »est désigné par quatre (4) variantes 
lexicales qui sont dispersés  sur les (9) points d’enquêtes qui sont : 

1-les variations composés : « tazzert n uqcuṭ », « tazzert n luḥ »et « tazzert n 

usɣar »sont réalisés dans ces localités (lzb/I.z/At.f/Am/B/Ab/Chbt/T.ch/B.Af). 

- En outre, nous avons remarqué que l’élément composé « tazzert n usɣar »est le plus 
réalisé dans la plupart de ces villages kabyle. 
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Carte (15) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « aqecwal/grande corbeille » est désigné par cinq (05) variantes lexicales qui 
sont dispersé sur onze les points d’enquêtes qui sont : 

-les variantes simples : « aqecwal », « aqartil », « satta », tacerraɛt », « tamuziṭ » Sont 
réalisé dans les localités(Ab/T.ch/lzb/chbt/bhl/At.f/B.A/B/Am). 

Il ya aussi localité de (Hgh) de Batna qui dise « aqecwal ». 

-l’élément le plus réalisé est « aqecwal ». 
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Carte (16) : 

 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -Le terme « Rafya » est désigné par deux (2) variantes lexicales dans ces dix localités 
kabyles qui sont : 

 1-la variation simple « Rafya »est réalisé dans ces villages(I.z/T.ch/B/At.f/Bhl 
/Chbt/Ab/Am/Lzb). 

2-la variation composé « Nilu n ulqqem » est réalisé dans cette région (B.A). 

 -En outre, nous avons constaté que l’élément simple « rafya » et plus réalisé dans la 
plupart de ces villages kabyle.  
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Carte(17) : 

 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « entonnoir/lembuḍ » est désigné par trois (03) variations lexicales simples qui 
sont réalisés dans ces deux (02) comme suit : « lembuḍ », « lembuṭ »sont réalisés dans ces 
points d’enquêtes (I.z/lzb/Chbt/Ab/T.ch)ces deux derniers ont (  le passage phonétique de [đ] 

vers le son [ŧ]). 

-En outre, nous avons remarqué que l variante la plus réalisé dans ces points d’enquêtes est  

« lembuḍ ». 
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Carte (18) : 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « cappa/cabba/pic »est nommé par deux (02) variantes lexicales  qui sont 
dispersés sur (11) localités comme suit : 

-les variantes simples : « tacṭabit », « čappa », « čabba »  sont réalisés dans ces points 
d’enquêtes (B/T.ch/Chbt/Lzb/Ab/I.z/At.f/Bhl).ces deux derniers ont (le passage de son[b]vers le 
son[p]. 

 

-Ainsi que, la variante «čappa » et la plus réalisé dans ces localités 
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Carte(19) : 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « fumier/agelzim» est désigné par quatre variantes qui sont dispersés sur les  

Points d’enquêtes comme suit : 

- les variations lexicales simples : « agelzim », « aqabac », sont réalisés dans ces 
localités(T.ch/Am/Lzb/At.f/Chbt/B.A/B/Bhl/Ab). 

-la variante composé « agelzim bu qamum », est réalisé dans  localité(I.z). 

-En outre, nous avons constaté que la variante simple « agelzim » est la plus réalisé dans ces 
points d’enquêtes. 
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Carte (20) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « burain/ticfirin » est désigné par quatre (04) variantes lexicales qui sont 
dispersés sur ces onze (11) points d’enquêtes comme suit :  

-Les varations lexicales simples : « iburan », « tuẓẓal »,ticfirin »sont réalisés dans ces 
points d’enquêtes ( Bhl/At.f/B/B.A/Chbt/Lzb/T.ch/Am/Ab).Tandis que ,la variante « amenqar n 
wesɣar » est réalisé dans localité de (I.z). 

 -En outre, nous avons constaté que la variante « ticfirin » est le plus constaté dans ces 
points d’enquêtes. 
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Carte (21) : 

 

 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme  « gaffe/amextaf » a cinq (05) variantes lexicales qui  sont dispersés sur dix 
(10) localités  comme suit : « amextaf /amexfa », « ackkab », aqaba/aqabiw »sont réalisés 
dans ces points d’enquêtes (Ab/T.ch/Am/B/lzb/ At.f/ I.Z/ B.A/Chbt/ Bhl). 

-Aussi la variante «  amexḍaf/harṭṭa » réalisé dans localité de « hgh » à Batna. 

-Dans les deux variations (amextaf /amexfaf/amexḍaf) et (aqaba/aqabiw) nous avons 
rencontré le phénomène phonétique vu dans le chapitre de la variation phonétique.   

-En outre, nous avons constaté que l’élément « amextaf »est  le plus constaté dans ces points 
d’enquêtes. 
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Carte(22) : 

 

 

 

Commentaire : 

 -le terme « tacṭabit/pic » est désigné par quatre (04) variantes lexicales qui sont  
dispersés sur les onze points d’enquêtes suivantes : 

-les variantes lexicales simples : « tacṭabit », « tamenqact », « taqabat » sont réalisés dans ces 
points d’enquêtes (chbt/lzb/Am/Ab/B.A/B/At.f). 

-En outre, la variante la plus réalisé est « taqabat ». 

 

 

 

  



Chapitre II                                                                        La  variation lexicale 

 

54 

Carte (23) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « taqecwalt/ panier a main » est  désignée par  trois (3) variantes lexicales qui sont 
dispersés sur les onze (11) localités suivantes :  

    1-Les variantes simples : « taqartilt »  « taqecwalt » « tasnajt » Sont réalisés dans ces localités 
(Ab/Am/Bhc/Chbt/T.ch/Lzb/I.z/B.a/At.f/B) 

-La variante « taklut » est réalisé dans localité de (hgh ) à Batna . 
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Carte (24) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme «  tacmuxt/cruche » désignée par cinq variantes lexicales qui sont réalisés sur les onze 
points d’enquêtes qui sont :  

   1-les variations lexicales simples « tahlabt » « tabuqalt » « tacmuxte » « tamduht » et celle de 
localité (hgh) de BATNA «  hamduht ». 

   -En autre, l’élément le plus réalisé sur ses points d’enquêtes est : « tahlabt ». 
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Carte (25) : 

 

 

Commentaire : 

    - Le terme « taɣrest/cruche d’abeilles » est désigné par cinq (5) sur les onze (11) points d’enquêtes 

qui sont :  

      -les variations simples : « jrika » réalisé dans localité (bhl)  

      -les variations composés « taɣrest n tizizwa » « taɣrest n iferki » « taɣrest n uferjenes » sont 
réalisés dans les localités (t.ch/ B.a/ I.z/ chbt/ Ab/Lzb/ Am) 

« haɣrest tzizwa » dans localité de (hgh) à BATNA   

-L’élément le plus réalisé est «  taɣrest n tzizwa ».  
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Carte(26) : 

 

 

 

Commentaire :  

-Le terme « tifkalin /cousinettes » est désigné par deux (02) variantes lexicales 
simples qui sont dispersés comme suit : 

- « tabudda », « tifkalin »sont réalisés dans ces points d’enquêtes 

suivantes (T.ch/I.z/B.A/B/At.f/Bhl/Chbt/Ab/Am/Lzb) 

-En outre, nous avons remarqué que la variante « tifkalin » est le plus réalisé dans ces 
points d’enquêtes. 
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Carte (27) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 

  -le terme « aɛric n uzmmur /cahute à olive » est désigné par deux(02) variantes 
lexicale composés dispersés comme suit : « aɛric n uzmmur », « awrus n uzmmur »sont 
réalisés dans ces points d’enquêtes (I.z/B.A/T.ch/B/Bhl/Chbt/Ab/Am/Lzb). 
 
-E n outre, nous avons constaté que la variante  la plus réalisé est « aɛric n uzmmur ». 
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Carte (28) : 

 

 

 

 

 

 

Commentaire : 
 
  -le terme « tinqalin/panier en fer »est désigné par trois(03) variantes lexicales 
simples, qui sont dispersés comme suit : 
 
-« lmeḥmel », « tinqalin », « lkalkuli »,  sont réalisés dans ces points d’enquêtes 

(I.z/Bhl/T.ch/Lzb/Chbt/Ab). 
-En outre,nous avons constaté que l’élément simple « tinqalin » est le plus réalisé dans ces 
localités. 
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Carte (29) : 
 

 
 

 

 

 

 

 

Commentaire : 
 

Le terme « mesure de céréale/lgelba n temzin » est nommé par six(06) variantes 
lexicales qui sont dispersés sur onze(11) localités comme suit : 

Les variantes lexicales simples : « leɛbar », « ṭameca /ṭaneca », « lgelba »sont 
réalisés dans ces points d’enquêtes ( At.f/Bhl/Lzb/I.z/Am).ces éléments 
« ṭameca », « ṭaneca »ont le passage dune variation phonétique de passage « n »vers 
« m ». 

La variation composé : « lgelba n temzin »est réalisé dans ces localités 
(B.A/Ab/Bhl). 

En outre,nous avons constaté que l’élément simple « ṭameca » est le plus réalisé 
dans la plus part de ces villages. 
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Carte (30) : 

 

 

Commentaire : 

-Le terme   «  Piege /taxfet» est nommé par sixe(6) variantses lexicale, qui sant dispersé 
sur dix (10) localites kabylz comme suit : 

 -Les variante simple : « Taxfet «  «  Lɣula » «   Taqerract » «Lmendyaf » «  

Lmendif »  «Llxfan » sant realisé dans ces points d’enquete (T.ch /I.Z/chbt/Lzb /I.z 
/Bhl/Ab /b/at.f/am) . 

-En outre  element simple «  Taxfett »est le plus utilisé dans la plus parte de nos point 
d’enquete. 
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Carte (31) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

 

-Le terme «  Pince/nhiz » est nommé  par cinq (5) variantes lexicale  qui sont dispersé sur 
dix(10)  localités kabyles comme suit : 

-variation simple « Lpinsa » « Lbinsa » « Lbans » « Nhiz » « Anhiz »sont réalisés dans 
ces points d’enquête (At.f/Am/I.z/Ab/T.ch /Chbt/B .A/Lzb/Bhl).Ces element « Lpinsa » 

« Lbans »ont une variation phonétique le passage de « p »  « b »  . 

-En outre l’élément simple « Nhiz » est le plus utilisé dans la plus part de nos points d’enquête. 
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Carte(32) : 

 

 

 

Commentaire : 

 

-Le terme «  Mongeoire » est nommé par trois (3) variantes lexicale, qui sont dispersé sur 
dinx localités kabyles comme suite. 

-La variation simple : « Lemdwed » Lemdud » « Amjwar » sont r réalisés dans ces 
points d’enquêté (Am/Lzb/Chbt/I.z/T.ch/B.a/B /Bhl). 

Ces éléments « Lemdud » « Lmedwed » ont une variation phonétique le passage de « w » « u » 

-En outre l’élement smple « Lmedwed » est plus utilisé dans la plus par de non points 
d’énquete.   
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Carte (33) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme de « fourche » est nommé par cinq(5) variantes lexicale, qui sont dispersé sur 
ces dix localités kabyles comme suite : 

 

-La variation simple : « tafurka »cacfal » tiqirect » aɣanim » sont r réalisés dans ces 
points d’enquêté (Chbt  /Lzb/B.a/B/Ab/Am/Bhal/At.f). Tandis que, l’élément  composé  

« aqarrac n ukarmus » est  réalisé dans le village Ighil zougaghen. 

 

-En outre, l’élément simple « tiqirect » est plus utilisé dans la plus part de nos points 
d’enquête. 
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Carte (34) : 

 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme  «  grande jarre » est nommé par quatre variantes lexicales, qui sont dispersé sur ces 
onze (11) localités kabyles comme suite :  

-la variation simple « ticebrit »  « acbaylu » « acbayli »  « acrid », sont réalisés dans ces points 
d’enquêtes (Lzb/I.z/Bhl/Ab/T.Ch/B.A/Chbt/At.F/Am/B). 

-Le « acbaylu » « acbayli » ont une variation phonétique le passage de [u][i]  

-En outre, l’éliment simple « acbaylu » est le plus utilisé dans la plus part de nos points 
d’enquêtes. 
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Carte(35) : 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « moulin de l’huile » et nommé par cinq (5) variantes lexicale, qui sont 
dispersé sur ces dix(10) localités kabyles comme suit : 

-La variation simple « aḥdun » « tiberket » « lemɛinsra » sont réalisés dans ces points 
d’enquêté (Ab/Lazb/B.A). 

-La variation composée  « tissirt n uzmmur » « akarkum n zit » sont réalisés dans ces 
régions (I.z /At.f/T.ch /Chbt/Bhl/B). 

-En outre,  l’élément composés  « tissirt n uzmmur » est le plus utilisé dans la 
plus part de nos points d’enquête.  
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Carte (36) : 

 

 

 Commentaire : 

-Le terme « acerdeq » et nommé par cinq (5) variantes lexicale, qui sont dispersé sur ces 
dix(10) localités kabyles comme suit : 

-Les variations simples sont réalisés dans ces points d’enquêté 

(Ab/Lzb/B.A/Am/Ab/chbt/I.z/Bhl/B/T.ch). 

-En outre,  l’élément « acerdeq/icerdeq »est le plus utilisé dans la plus part de 
nos points d’enquête.  
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Carte (37) : 

 

 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « afḍis » et nommé par cinq (4) variantes lexicale, qui sont dispersé sur ces 
dix(10) localités kabyles comme suit : 

-Les variations simples sont réalisés dans ces points d’enquêté 

(Ab/Lzb/B.A/Am/Ab/chbt/I.z/Bhl/B/T.ch). 

-En outre,  l’élément « Dakum »est le plus utilisé dans la plus part de nos points 
d’enquête.  

Et comme il ya l variante « lmaṣṣa »est réalisé a (hgh) Batna. 
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Carte (38) : 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « taqabact » et nommé par cinq (4) variantes lexicale, qui sont dispersé sur ces 
dix(10) localités kabyles comme suit : 

-Les variationtes « taqabact », « tamesrart », « taqadumt », simples sont réalisés dans 
ces points d’enquêté (Ab/Lzb/B.A/Am/Ab/chbt/I.z/Bhl/B/T.ch). 

-En outre,  l’élément « taqabact» est le plus utilisé dans la plus part de nos points 
d’enquête.  

-Et comme il ya l variante «hayelzimt »est réalisé a (hgh) Batna. 
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Carte (39) : 

 

 

 

Commentaire : 

-Le terme « acwari » et nommé par cinq (4) variantes lexicale, qui sont dispersé sur ces 
dix(10) localités kabyles comme suit : 

-Les variantes «acwari », «azembil », « akurbu », « cwari » simples sont réalisés dans 
ces points d’enquêté (Ab/Lzb/B.A/Am/Ab/chbt/I.z/Bhl/B/T.ch). 

-En outre,  l’élément « acwari» est le plus utilisé dans la plus part de nos points 
d’enquête.  

-Et comme il ya l variante «cwari »est réalisé a (hgh) Batna. 
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Introduction : 

Dans ce premier chapitre, nous nous intéressons à l’étude morphologique des lexiques 

des ustensiles d’agriculture à travers les onze (11) points d’enquête dans les différents 

villages : T.O, Brouira, Boumerdes, Bejaia, Sétif, Chaouias.  

En linguistique moderne :  

D’après Dubois «  La morphologie est la description des règles qui régissent la structure 

interne des mots, c'est-à-dire les règles de combinaison entre morphème racines pour 

constituer des « mots » (règles de formation des mots selon la catégorie de nombre, genre de 

temps, de personne et selon le cas (flexion nominale ou verbale ». 1 

Pour André Martinet : « La morphologie est une étude du signifiant. Elle présente toutes les 

variations formelles qui apparaissent pour un même monème ou synthèse »2. 

La racine, le schème nominal et les marques obligatoire forment ensemble le nom. 

Le nom : 

Selon S.CHAKER :« Le nom est défini par l’association d’une racine 

lexicale, d’un schème nominal et de marques obligatoires. »3 

I-1.Les noms simples : 

Le nom est définit par l’association d’une racine lexicale, d’un schème nominal et des 

marques obligatoires : 

Nom= racine lexicale+schème nominal+marque obligatoires. 

Nom : 

§ Racine lexicale 

§ Schème nominal 

§ Marques obligatoires : 

§ Genre : Féminin/Masculin 

§ Nombre : Singulier/Pluriel 

§ Etat : Libre/D’annexion 
Le nom se présente généralement en commençant par l’une des trois voyelles (a),(i), ou (u), 

ou (t)a, (t)i ou, (t)u si le nom est féminin. 

Exemple : 

§ Agelzim Tagelzimt 

§ Amenqar Tamenqart 
§ Inifif  Tinifift 

                                                           
1 DUBOIS J. et ALL, Dictionnaire de la linguistique des sciences de langues, Ed Larousse, Paris, 1994, p311. 
2 MARTINET. A, Eléments de linguistique générale, Armand colin, paris, pp.118.119. 
3 CHAKER S, manuel de linguistique berbère, bouchene, Alger, 1991, p125. 
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Il existe des noms masculins et féminins qui commencent par une consonne. 

Exemples : 

Noms masculins : lmaɛun,lemqes,lmebred,lbac,ccappa,dakum… 

Nom féminin : tayugga,sella,ṣrima,lgelba,tinqqalin… 

1-la racine : 

La racine est un élément de base, ou bien un ensemble d’éléments irréductibles 

communs à un ensemble de mots unis par le sens. 

Selon le nombre de consonnes, nous distinguons :  

1. La racine à base monolitère (une seule consonne) 

2. La racine à base bilitère (deux consonnes) 

3. La racine à base trilitère (trois consonnes) 

4. La racine à base quadrilitère (quatre consonnes) 

5. La racine à base quinquilitère (cinq consonnes) 

2- Le schème nominal : 

C’est les voyelles qui indiquent l’aspect nominal, aussi le schème nominal, c’est les 

voyelles et les consonnes qui s’ajoutent à la racine pour former un mot. 

Exemples : 

 

3-Les marques obligatoires du nom simple : 

Les modalités obligatoires sont : le genre, le nombre et l’état. 

1-le genre : 

En berbère, nous trouvons deux genres le masculin et le féminin. Le nom masculin 

commence en général par l’une des trois voyelles (a), (i), ou (u). 

Le genre représente une catégorie grammaticale. Composé de deux classes, le 

masculin et le féminin intervenant sur la répartition des noms. 

 

La racine à base Nom Racine 

la racine à base monolitère / / 

la racine à base 
 bilitère 

Tixellal 

Sella 

Azdud 

Xl 

Sl 

Dz 

la racine à base trilitère 
 

Tacṭabit 

Tajmaɛt 

Tacaqurt 

Cṭb 

jmɛ 

cqr 

la racine à base quadrilitère Aqerṭil 
Tabarduɛt 

Qrṭl 
Brdɛ 
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Selon Dubois : 

« Le genre est une catégorie grammaticale reposant sur la répartition des 

noms dans des classes nominales, en fonction d’un certain nombre de propriétés 
formelles qui se manifestent par la référence pronominale, par l’accord de l’adjectif 

(ou du verbe) et par des affixes nominaux (préfixes, suffixes ou désinences casuelles), 
un seul de ces critères étant suffisant. Ainsi d’après ces trois critères, on définit en 
français deux classes, les masculins et les féminins. » 4 

Le nom masculin : 

Au masculin singulier, le nom berbère commence par une des 3 voyelles : i, u et surtout a : 

Exemple : Atmun,ardam,icerdeq,ibiki/ipiki… 

Il ya des noms masculins qui commencent par une consonne : 

Exemple : lkellab,lmaɛun,lmejbed,lemqes… 

Le nom féminin : 

§ Le féminin : 

« Le féminin est un genre grammatical qui dans une classification en deux genres 

s’oppose un au masculin, et qui, dans une classification en trois genres, s’oppose au masculin 

et au neutre. Le féminin représente souvent, mais non constamment, le terme « femelle » dans 

le genre naturel qui repose sur l’opposition de sexe entre « mâle » et « femelle »5. 

Le féminin est obtenu en général sur la base du masculin auquel nous ajoutons deux (t) 

dont l’un est préfixé et l’autre suffixé. 

Dans certains cas, nous prononçons le (t) final du féminin (t), (tt), 

Exemple : 

(t) → AgelzimTagelzimt 

(tt)→ AqabacTaqabat 

Remarque : Il ya aussi le féminin qui n’a pas le masculin. 

Exemple :Tassirt,tazzaret,tacṭabit… 

2- le nombre : 

Le nombre est constitué du singulier et du pluriel, en berbère ce dernier est formé sur 

la base du singulier qui en subissant des modifications au niveau de la voyelle initiale, les 

deux parties la médiane, et la finale contribuant a l’obtention de trois types de pluriels : 

l’interne, l’externe et mixte. 

 

 

 

 

                                                           
4  DUBOIS.J. dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,P 217 7.   
5  IMARAZEN .M. Manuel de linguistique berbère, HCA, 2007, p6. 
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Concernant N’AIT ZERRAD : 

« Le berbère oppose le singulier et le pluriel qui est formé sur la base du 

premier auquel on fait subir certaines modifications qui peuvent toucher la voyelle 
initiale, la partie médiane ou finale. Ainsi, on peut obtenir trois types de pluriel : le 

pluriel interne, le pluriel externe et le pluriel mixte ».6
 

D’après M.IMARAZENE: Le nom berbère oppose deux nombres ; le singulier et le 

pluriel. Ce dernier formé sur la base du singulier auquel on fait subir certaines modifications 

qui peuvent toucher la voyelle initiale et la partie finale.il existe trois types de pluriel :  

§ Le pluriel interne. 

§ Le pluriel externe. 

§ Le pluriel mixte. 

3-2- le singulier : 

Le singulier :« Forme d’un mot exprimant un nombre égal à l’unité (par opposition 

aupluriel) »7 

3-3-le pluriel : 

Le pluriel, faisant partie de la catégorie du nombre, exprime par opposition au 

singulier la pluralité des noms. 

« Le pluriel est un cas grammatical de la catégorie du nombre caractérisé par des 

marques linguistiques, traduisantle plus souvent la pluralité dans les noms comptables »8 

3-3-1 le pluriel interne : 

Il est formé en procédant par des alternances qui sont souvent vocaliques au sein du 

nom ou à l’intérieur du nom. 

Exemple : 

Singulier Pluriel Signification Remarque 

Tayugga Tiyuggiwin Paire de boufs Le passage de (a) à (i) 
Aqabac Iqubac Pic Le passage de (a) à(u) 

3-2-2 le pluriel externe :  

C’est un pluriel obtenu sur la base de la suffixation d’un élément donné qui varie en 

passent du masculin vers le féminin mais aussi au sein du même genre. 

Exemple :  

Singulier Pluriel Signification Remarque 

Tacṭabit Ticṭabiyin Faux à moissonner La suffixation de (in) 
Tazzaert Tizzarin  Fourche La suffixation de (in) 
Tuẓẓal Tuẓẓlin Burain La suffixation de (in) 

3-2-3 le pluriel mixte : 

                                                           
6  NAIT-ZERRAD.K. 1995. Grammaire de la berbère contemporaine (kabyle) morphologie, ED ENAG, Alger. 
P.49.  
7  LA ROUSSE, 2010, p754. 
8  DUBOIS. J. 1994, p368. 
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 Ce pluriel est fait de la combinaison de deux pluriels précédents (le pluriel interne et le 

pluriel externe), c’est une combinaison de la suffixation et des alternances internes. 

 

 

Exemple : 

Singulier Pluriel Signification Remarque 

Tacfirt Ticfiriyin Burain la suffixation de (in) 

Amextaf Imextafen Un baton avec quoi 

on tire les branches 

la suffixation de (en). 

3-3 l’état : 

En berbère, le nom à deux formes d’états : état libre et état d’annexion. 

3-3-1- l’état libre : 

L’état libre est la forme habituelle du nom, sans subir de changement.  

 « On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il 

prend habituellement lorsqu’il est hors syntagme»9 

Exemple : 

Akellab,azaglu,azduz,icerdeq… 

3-3-2 Etat d’annexion : 

On définit l’état d’annexion par rapport aux modifications que subit le nom dans la 

partie initiale. 

« L’état d’annexion se manifeste par les différentes modifications qui affectent 
l’initiale du nom, en passant de certaines positions oufonctions vers d’autres. Ces 
changements diffèrent d’un nom à un autre et dépendent de la voyelle initiale, d’une 

part, et du thème nominal, d’autre part».10 

La citation suivante n’est que confirmation de celle qui la précède. 

 « Le nom est dit à l’état d’annexion marqué lorsqu’il subit des 
changements dans sa partie initiale : des modifications dans sa voyelle initiale et/ou 
préfixation d’une semi-voyelle ».11 

Parmi ces modifications, nous trouvons : 

§ Chute totale ou partielle de la voyelle initiale : 

Exemple : 

-Tazzaret- Tzzaret (chute totale de la voyelle initiale). 

-Tacṭabit-Tceṭabit (chute totale de la voyelle initiale). 

-Tisnayin -Tesnayin(chute partielle). 

-Tinqalin - Tenqalin (chute partielle). 

§ Préfixation ou substitution d’une semi-voyelle : 

Exemple : 

                                                           
9 IMARAZEN, Moussa.2007. Éléments de morphosyntaxique kabyle, Ed EL-AMEL.p.65. 
10  IMARAZEN, Moussa. 2007. P.  65. 
11  Idem, p28. 
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IpikiYepiki 

IcerdeqYecerdeq 

AmrarWemrar 

AqecwalUqecwal 

§ Alternance de la voyelle initiale (alternance vocalique). 

Exemple : 

Arddamurddam 

Azduzuzduz 

Amencarumencar 

Amenqarumenqar 

Syncrétisme : 

 Il ya des noms qui ne changent pas dans leurs passage d’un état à l’autre, on appel 

cette forme dans deux états « le syncrétisme » 

Dans ce cas il n’a pas de changement de la voyelle initial. 

Selon George Mounin :  

 « Identité de procédé formel pour des unités linguistiques 

fonctionnellement différentes : en latin, par exemple, le nominatif et l’accusatif 
neutres s’opposent en tant que cas, mais sont identiques quant à la forme»12 

Une autre définition du syncrétisme : 

D’après Jean Dubois :  

 « Le syncrétisme est le phénomène par lequel des éléments distincts à l’origine 

ou que l’analyse conduit à dissocier se trouvent mêlés en une forme unique, de 
manière apparemment indissociable»13 

Exemple : 

EL      EA 

Sellasella 

lkellablkellab 

lbala   lbala 

ssata ssata 

I-2-1. Les noms composés et les noms dérivés : 

La composition et la dérivation sont deux procédés de création lexicale attestés en berbère. 

I.2.1.les noms composés : 

Le nom composé : 

                                                           
12  MOUNIN.G, Dictionnaire de linguistique, P 316. 
13  DUBOIS, J. 1994, Dictionnaire de linguistique, P. 475. 
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 Selon Jean Dubois :« On appel mot composé un mot contenant deux, ou plus de deux, 

morphèmes lexicaux et correspondant à une unité significative. »14 

La composition : 

On parlant de la composition, nous avons trouvé plusieurs définitions : 

Selon M.IMARAZENE :« La composition est l’un des procédés de formation lexicale 

attestés en berbère même si elle n’est pas aussi productive que la dérivation. »15 

La composition pour CHAKER est comme suit : 

 Pour S. CHAKER : « C’est un phénomène très marginal en berbère, ne concerne 

que la formation du lexique »16 

 La composition est un procédé de formation lexicale, qui contient deux morphèmes 

lexicaux, ou plus. 

Dans le même contexte : 

Dubois, ajoute :  

 « La composition, on désigne la formation d’une unité sémantique à partir 
d’éléments lexicaux susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la 

langue. A ce titre, la composition est généralement opposée à la dérivation, qui 
consiste les unités lexicales nouvelles en puisant éventuellement dans un stock 

d’éléments non susceptibles d’emploi indépendant».17 

La composition par juxtaposition ou proprement dite : 

 C’est la composition ou la relation entre les deux éléments qui résultent par une simple 

juxtaposition d’unités. 

§ Il Ya la composition se forme par l’association de deux noms : 

Nom + Nom 

Exemple :        

Nom Noms Noms 
Taqabacttamectuḥt Taqabact Tamecṭuḥt 
Tixllalulqqem Tixllal Ulqqem 
Lmusulqqem Lmus Ulqqem 

 Il Yala composition se forme par l’association d’un verbe et d’un nom mais 

dans notre corpus nous ne trouvons pas ce genre de composition. 

1-2-composition par lexicalisation ou composition synaptique : 

 Ce type de composition consiste à relier deux éléments lexicalement différents, qui 

sont séparés. 

                                                           
14 Idem. P. 109. 
15

 IMARAZEN.M. 2007.Manuel de syntaxe berbere, HCA, p.27. 
16

 CHAKER. S.1990. Manuel de linguistique berbere, Alger, p31. 
17

 DUBOIS. J. 1994. Dictionnaire de linguistique berbere. P.109. 
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 Cette composition reflète seulement les noms en raison de la présence du fonctionnel 

« n », qui se met au centre et qui fait passer un nom qui se met toujours à l’état d’annexion, 

selon sa structure. 

 « Il ne s’agit dans ce type de composition que des noms et jamais des verbes 

car   est réalisée par l’intermédiaire du fonctionnel « N » qui n’intervient qu’entre 
deux nominaux ou un nominal et un substitut. Le nom qui vient après ce monème 

fonctionnel « N » se met toujours à l’état d’annexion si sa structure le permet»18. 

§ Nom + n + nom : 

Ce type de noms composés se forme à l’aide d’un fonctionnel « n » placé entre les deux noms.  

Exemple :   

Noms Noms 1 Fonctionnel (N) Noms2 
Tazzert n luḥ Tazzert N Luḥ 
Lmaɛun n wuzzal Lmaɛun N Wuzzal 
Amger n urumi Amger N Urumi 
Tisirt n leqahwa Tissirt N Leqahwa 
Taɣrest n iferki Aɣrest N Iferki 
Lmus n ulqem Lmus N Ulqem 
Lexyal n tmazirt Lexyal N Tmazirt 
Hazzert n usɣar Hazzert N Usɣar 
Amger n yinijel Amger N Yinijel 
Aɛric n uzmmur Aɛric N Uzmmur 

 Onvoit que nous avons des noms composés (masculin, masculin), (féminin, féminin), 

(féminin, masculin) du côté de la catégorie du genre. 

Exemple :  

Aɛric n uzmuur:aɛric : masculin, uzmmur : masculin. 

Tissiret n leqahwa:tissirt : féminin, leqahwa: féminin. 

On remarque aussi que certains noms composesfont une combinaison de nombre. 

Exemple : 

Tixellal n ulqqem   

Tixellal: pluriel / ulqqem : singulier. 

§ Nom + adjectif : 

Cette composition est formée d’un nom suivi d’un adjectif. 

Noms  Noms Adjectifs 

Aḍlaɛleḥmala Aḍlaɛ Leḥmala 

§ Les modalités obligatoires du nom composé :  

Le genre : 

 En berbère il existe deux genres : le masculin et le féminin. La majorité des noms 

commencent par un préfixe qui varie en genre. 

                                                           
18

 IMARAZEN. Idem p.p39.40. 
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 Dans notre corpus nous avons des mots composés au masculin et au féminin. 

§ Le masculin : 

Au masculin singulier, les noms composés comme les noms simples commencent par une des 

voyelles : a, i, u. 

 

 

Exemple : 

Les noms composés Masculinsingulier 
Arcac n dwa Arcac 
Aɛric n uzmmur Aɛric 
Remarque : 

        Dans notre corpus nous avons ses noms composés au masculin singulier qui commencent 

par des consonnes, par exemple : 

Les noms composés masculinsingulier 
Lexyal n tmazirt lexyal 
Lmaɛun n wuzzal Lmaɛun 
Lmus n ulqqem Lmus 
Amegerurumi Amger 
Amenqqar n wesɣar Amenqqar 
Awrus n uzmmur Awrus 

§ le féminin : 

 La majorité des noms composés berbère féminins commence par un « t » au début et 

un autre « t » à fin sauf quelques exceptions. 

Les noms composés Féminin singulier Masculin singulier 
Tissirt n uzmmur Tissirt Uzmmur 

Tazzert n luḥ Tazzert Luḥ 
       Dans notre corpus, nous avons des noms composés au féminin qui ne connaissent pas la 

variation du masculin. 

Exemple :  

Les noms composés Fémininsingulier Masculinsingulier 

Tazzertn luḥ Tazzert Luḥ 
Tissirt n leqahwa Tissirt Leqahwa 

Taɣrestiferki Taɣerst Iferki 
Remarque : 

            Nous avons aussi, des noms composés au masculin singulier qui ne connaissent pas la 
variation du féminin. 
Exemple : 

 Les noms composés Masculin singulier Féminin Singulier 

Lexyal n tmazirt Lexyal Tmazirt 

Lemqes n tzurin Lemqes Tzurin 
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§ Le nombre : 

En berbère, nous opposons deux nombres : le singulier et le pluriel. 

 « le nombre est une catégorie grammaticale reposant sur la représentation des 
personnes, animaux ou objets, désignés par des noms, comme des entités 

dénombrables, susceptibles d’être isolées, comptées et réunies en groupes par 
opposition à la représentation des objets comme des masses indivisibles d’être 
comptés aux noms qui ne le sont pas : les noms comptables et les noms non-

comptables »19 

§ Le singulier  

§ Le masculin  

 Dans notre corpus généralement nous avons des noms composés masculin singulier, 

qui commencent par la voyelle initiale « a » et « i ». 

Exemple : 

Les noms Masculin singulier La voyelle initiale 

Aɛric n uzmmur Aɛric La voyelle initiale « a » 

Amegar n urumi Amger La voyelle initiale « a » 

Amrarusbaylu Amrar La voyelle initiale « a » 

Remarque : 

 Dans notre corpus nous avons la plupart des noms composés fémininsingulier, qui 

commencent par la voyelle initiale « a ». 

Exemple : 

Les noms composés  Féminin singulier La voyelle initiale 

Tazzert n wesɣar Tazzert La voyelle initiale « a » 

Tassirt n leqahwa Tassirt La voyelle initiale « a » 

Taɣrestiferki Taɣrest La voyelle initiale « a » 

§ Le pluriel : 

Selon M. IMARAZENE : 

 « La formation du pluriel, est réalisée, d’une manière régulière ou presque, 
sur la base du nom singulier sur lequel on l’autre de ces deux procédés, voir les 
deux en même temps : la suffixation et/ou les alternances internes. Ces deux 

procédures permettent d’obtenir trois types de pluriel : interne, externe et mixte. Ces 
trois formes concernent les deux genres, en même temps, le masculin comme le 

féminin. »20 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19  

DUBOIS. J. 1994. Dictionnaire de linguistique berbère. P.109. 
20  IMARAZEN.M. 2007. Eléments de morphosyntaxe kabyle, Ed. EL AMEL. P. 41. 
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§ Le pluriel externe : 

Exemple : 

§ Les noms masculins : 

Mots composés  Singulier 

Masculin 

Pluriel externe 

Masculin 

Remarque 

Amger n urumi Amger Imgaren Suffixation de « en ». 
Aɛric n uzmmur Aɛric Iɛrican Suffixation de « an » 

A mrar n usbaylu Amrar Imraren Suffixation de « en » 
§ Les noms féminins : 

Mots composés  Singulier 

Féminin 

Pluriel externe 

Féminin 

Remarque 

Tayugga n 

yizgggaren 

Tayugga Tiyiggiwin Suffixation de « in » 

Tissirt n leqahwa Tissirt Tissirin Suffixation de « in » 

Tixllal n ulqqem Ttixllal Tixllalin Suffixation de « in » 
 

§ Le pluriel interne :  

       Il est formé en procédant par des alternances qui sont souvent vocaliques au sein du nom 

ou à l’intérieur du nom. 

Exemple : 

§ L’état : 

 Dans les noms composés, le passage de l’état libre vers l’état d’annexion subit des 

changements dans le premier nom. 

Exemple : 

§ Le masculin : 

§ Alternance de la voyelle initiale : 

Noms  Etat libre 

Masculin 
Etat d’annexion 

Masculin 
Remarque 

Aḍellaɛleḥmala Aḍellaɛ Uḍellaɛ Alternance de la voyelle 
initiale « a » a « u ». 

Amger  nurumi Amger Umger Alternance de la voyelle 
initiale « a » a « u ». 

Azgen n gelba Azgen Uzgen Alternance de la voyelle 
initiale « a » a « u ». 

§ Préfixation ou substitution d’une semi-voyelle : 

b- le féminin : 

§ Chute partielle de la voyelle initiale : 

Nom   Etat libre 

Féminin 
Etat d’annexion 

masculin 
Ramarque 

Tassirt n uzmmur Tassirt Tessirt Le passage de t« a » à  t« e». 
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I.2.2.Les noms dérivés : 

Selon moussa IMARAZENE : 

 « La dérivation est comme nous venons de le voir, le procédé le plus important et le 

plus productif dans la création lexical en kabyle. Nous pouvons dériver à partir du verbe : un 

nom d’action verbale, un nom d’agent, un nom instrument, un nom concret, un adjectif 

cependant, il faut précis que même ce procédé est mal exploiter puisque la langue ne possède 

pas tous les dériver possibles d’un verbe donné »21 

§ La dérivation grammaticale : 

Nous pouvons dériver à partir du verbe (base verbale) et du nom (base nominale). 

§ La dérivation verbale : 

 

 

§ Nom d’action :  

Selon n’ait zeṛṛad : 

« Le nom d’action signifie le fait de réalisé ou subir l’action par le verbe »22 

Exemple : 

Le nom dérivé Le verbe Nom d’action 
Arddam Rdem Arddam 
Lmebred Bred  Abrad 

La dérivation nominale : 

Pour n’ait zerrad : 

 « La dérivation nominale est moins importante que la dérivation verbale, mais 

elle est attestée dans tous les parlers ou elle fournit, par le jeu de la flexion vocalique 
ou de l’affixation de quelques vocabulaires spécialisés »23 

Exemple : 

§ nom+adjectif : 

§ aḍellaɛleḥmala 

§ la dérivation expressive(ou de la manière) : 

§ la dérivation par redoublement partiel : 

Exemple : 

Tissirt n uzmmur :  

-la racine/ZMR/→redoublement de la racine. 

-le schéme : C1C2C3 

                                                           
21 IMARAZEN. M. 2007. Manuel de syntaxe berbère, HCA, .p.p. 39.40. 
22  NAIT-ZERRAD. Op. Cit. p. 121. 
23

 Idem. p. 132. 
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§ la dérivation par redoublement consonantique : 

Exemple : 

Lmusulqqem : 

La racine /lqm→redoublement de la deuxième consonne : 

Le schème→C1C2C3 

I.3. l’emprunt : 

 L’emprunt représente aujourd’hui un phénomène universel, c’est un échange de mots, 

d’unité entre les parlers. 

 

Selon M.A.HADDADOU : 

 « L’emprunt est un phénomène universel. En échangeant des techniques et des 

expériences, les peuples s’échangent aussi des mots. La proximité géographique qui 
impose des contacts pacifiques ou belliqueux, favorise également les interférences. 

Alors ne nous étonnons pas que le berbère ait emprunté un grand nombre de mots aux 
peuples et aux cultures. ».24 

 

Vis à vis de J .DUBOIS : 

 Dans le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, l’emprunt 
linguistique est : « Quand un parler « a » utilise et finit par intégrer une unité ou un 

trait linguistique qui existe précédemment dans un parler « b » et que « a » ne 
possédait pas, l’unité ou le trait sont eux-mêmes appelés emprunts. L’emprunt est le 

phénomène sociolinguistique le plus important, dans tout contact de langues. »25 

Pour M.IMARAZENE : 

  « Beaucoup d’emprunts sont présent aujourd’hui dans le berbère, par 

rapport à de nombreuses raisons linguistiques et extra linguistiques.»26 

Les emprunts berbèrisés : 

Exemple : 

§ Les noms simples : 

• « tamencart », est un emprunt arabe qui signifie «  », il est berbérisé par l’ajout des 

marques du féminin(t….t). 

• Ce nom comme les noms d’origine berbère, connait les variations des modalités de 

nom : 

• Le genre : féminin singulier :tamencart 

• Le nombre : féminin singulier : tamencart 

                      Féminin pluriel : timencarin 

                                                           
24

HADDADOU.M.A, défense et illustration de la langue, éd, Alger, 2002, P31.
 

25DUBOIS.J. 1994. Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Larousse, Paris. P.188. 
26 IMARAZEN MOUSSA, HCA, 2007, pp31.32. 
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• L’état : tamencart(EL)  tmencart(EA). 

• «atmun  », est un emprunt français qui vient de « timon», ce nom est berbèrisé par 

l’ajout de la voyelle initiale «a  ». 

• Les variations de modalité de ce nom : 

• Le genre : masculin singulier : atmun 

Féminin singulier : /  

• Le nombre : masculin singulier : atmun 

                     Masculin pluriel : itmunen 

• L’état : Atmun(EL)         Utmun (EA) 

• « ameḥrat», est un emprunt arabe qui vient de « elmiḥrat», ce nom est berbèrisé par 

enlevé  le « el » . 

• Les variations de modalité de ce nom : 

• Le genre : masculin singulier : ameḥrat. 

                    Féminin singulier : / 

• Le nombre : masculin singulier : ameḥrat. 

                    Masculin pluriel : imeḥraten 

 

1. Etat :Ameḥrat→Umeḥrat 

§ Les noms composés : 

§ Le nom berbère + emprunt :  

§ Le nom berbère et les emprunts à l’arabe : 

Selon HADDADOU : 

  « L’emprunt linguistique est un phénomène universel, en échangeant des 

techniques et des expériences, les peuples s’échangent aussi les mots, la proximité 
géographique qui impose des contacts pacifiques ou belliqueux favorise également 
des interférences. Ne nous n’étonnons pas que le berbère ait emprunté un grand 

nombre de mots aux peuples et aux cultures ». 27 

Exemple :lexyal n tebḥirt 

§ « lexyal», est un emprunt arabe qui vient de « elxayal», ce nom est berbèrisé par enlevé  

le « el». 

§ Féminin/ singulier: /. 

§ Féminin/pluriel: /. 

§ Masculin/singulier : lexyal 

§ Masculin/pluriel : lexyalat 

                                                           
27

 HADDADOU.M.A, défense et illustration de la langue, éd, Alger, 2002, P31. 
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2- Le nom berbère  et les emprunts au français : 

Selon HADADDOU : 

         « De toutes les langues européennes, le français est sans doute celle qui a plus 
d’influence sur les parlers berbères ou les emprunts ont dû augmenter 

considérablement, en raison de l’influence culturelle et économique de la France 
(forts courants d’émigration, bilinguisme…) »28 

Exemple : ṛṛaṭu, emprunt français qui veut dire (le râteau). 

Iburan,empruntfrancais qui veut dire(le  burain). 

d)l’emprunt + le nom berbère : 

 lemqes n tzurin : « lemqes » est un nom d’origine arabe + « tzurin» est un nom 

d’origine berbère. 

 Dans ce nom lemqes n tzurin est un emprunt arabe qui veut dire (sorte de faucille qui 

sert à couper ronce). C’est un nom masculin singulier. 

 

 

e) l’emprunt à l’arabe : 

 « Aujourd’hui, le parler kabyle, comportent de nombreux emprunts arabes 
référent à tous les domaines de la vie, y compris les réalités appartenant depuis 
toujours à l’environnement berbère ».29 

Exemple : 

3- Les emprunts partiellement berbèrisés : 

 « Ce sont ceux qui ont subi l’influence du berbère sur le plan phonétique, mais qui ont 

gardé la morphologie de leur langue d’origine ».   

Exemple : atmun(francais),timon(franais). 

Remarque : 

On peut trouver une combinaison de noms féminin et masculin dans un même nom. 

Exemple :sella,lkellab,lbala,tissirt,taɣrest… 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
28  HADDADOU.M.A, 2001. Défense et illustration de la langue berbère, inas, Alger. P.31. 
29  Idem.p. 31. 
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Conclusion : 

Après avoir fait cette étude morphologique des noms des utiles d’agriculture, nous 

avons comme conclusion ce qui suit :  

            Dans le corpus, nous avons deux types de noms d’utiles d’agriculture les noms 

simples et les noms composés qui sont les plus fréquents. 

            Dans cette analyse morphologique, nous avons des noms qui ne connaissent pas la 

variation de modalité de genre (la marque du féminin) et dans la variation de nombre, il ya 

des noms qui ne connaissent pas la variation du pluriel,comme il Ya des noms au pluriel qui 

ne connaissent pas de variation du singulier.   

            Dans la composition, le type le plus fréquent est celui des composés synaptiques ou 

nous avons trouvé plusieurs et différentes procédures.    

            Pour ce qui est de l’emprunt, nous avons des noms complètement berbérisés et 

d’autres d’une façon partielle, à noter aussi que les emprunts français sont fortement présents 

dans le corpus d’étude.    
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La partie sémantique : 

Signifiant a plusieurs signifies : 

Nous avons comparés l’appellation des noms des ustensiles d’une région à une autre.  

 Sens1 : « pioche \taqabact »dans les localités(T.ch\Chbt\Lzb\I.z\A.t.F) 
1. « Taqabat » 

 
  Sens2 : « pic\tacṭabit »dans localité de (B). 
 
 Le terme « taqabact » est un signifié qui a reconnu plusieurs signifiants dans les 

localités (T.ch/Chbt/Lzb/I.z/At.f) et le signifiant est apparaisse « tacṭabit » dans localités de 

(B). 

 Sens1 :« Tacṭabit\pic » dans les localités (Ab\B.A\B). 
2. « Tacṭabit »  
 
 Sens2 : « Aqabac \fumier »dans localité de (Am). 
 
 Le terme « tacṭabit » a connu aussi plusieurssignifiants « tacṭabit » dans les localités 

(Ab/B.A/B)et  il est apparaisse  « aqabac »dans la localité de (Am).  

 Sens1 :(Aqabac /fumier) dans localité (Ab). 
3. « Agelzim » 
 
 Sens 2 : (Tacṭabit/pic) dans localité (lzb). 
 
 Le terme « Agelzim »qui et apparaissé sur le terme « foumier » dans le 

localités(T.ch/B.A/Chbt/I.z/bhl/Ab/B/At.f/Am)mais il apparaisse sur le terme « aqabac» dans 

le meme sens dans localité (Ab) est « tacṭabit /pic »dans localité (Lzb). 

 Sens 1 : (čappa/houe) dans ces localités (Ab/T.ch).   
4. « čappa » 
 
 Sens 2 :(tacṭabit/pic) dansles localités(B). 
 
 Le terme « čappa/houe »est réalisé sur le même signifiant dans les localités (Ab/T.ch) 

et comme il apparaisse sur le terme « tacṭabit/pic »dans la localité(B). 

 Sens 1 :(lmesḥa/une pelle) dans localité(Ab). 
5. « tamesḥit » 
  
     Sens 2 :(čappa /houes) dans localité de (hgh). 

 Le terme « Tamesḥit/pelle »est réalisé « lmesḥa » dans localité (Ab) est apparaisse 

réalisésur le terme« Cappa » dans localité « hgh ».  
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Conclusion : 

L’analyse linguistique des deux parlers, est de ce fait, indispensable pour dégager les 

différences susceptibles de rendre l’incompréhension malaisée voire impossible, et essayer 

ensuite de les vaincre.  

Nous avons remarqué sur le plan phonétique : la pertinente différence dans  la 

réalisation des unités en passant d’un village a un autre  

Sur le plan lexicale nous avons remarqué la différence dans les racines constituent des 

unités lexicales en passants d’un village a un autre. 

Sur le plan morphologique nous avons remarqué qua a partir d’une même racine 

certains lexèmes connaissent des variantes de formes partiellement différentes .la variation se 

manifeste dans  des mutations vocaliques d’autres cas sont signalés des variations dans les 

emprunts et le genre (masculin et féminins) à également subi de variation pour désigner objets 

Relatifs aux ustensiles d’agriculture. 

Au niveau sémantique à la différence des signifiés d’un même signifiant selon que 

l’on est dans une région a une autre, nous n’avons pas reconnu plusieurs cas dans divers 

ustensiles. 
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Agzul: 

 

 
-Deg tezrawt-agi ,nexdem tasldt takennayt n uktawal n wallalen n teflaht gar mraw d 

yiwen  
 
(10)di temnadin n temurt n leqbayle,yiwet di temnt I chawiyan .Di tezwara,neslaḍ tanḍawit 
 
 tamsislayt,syin akin tanḍawit deq umawal,ɣer taggara d tanḍawit talɣawayt akked tensamikt. 
 

-Di tezrawt- agi, nesbgen-d tineḍwa  iyellan deg uktawal n walalen n teflaḥt.  
 
Nessaweḍ, njemɛ-d azal n 76n wawalen yerzan allalen n teflaḥt seg mraw d yiwen (11) yiwet 
n temnaṭ n icwiyen, maraw n temnaḍin n tmurt n leqbayel ɣer yimselɣa. 
 
Deg yixf amezwaru, nezwar tanḍawit tamsislayt,neṣaweḍ nekkes-d: 
 

1- Tamsertit. 
 

2- Imesli yettebeddil deg yismawen seg temnaḍt ɣer tayeḍ. 
 
1.1 Tamsertit: mi ara ad mlilent senat n tergal yewwet teɣli. 

 
/n+w /=    : amenqar n wesɣar 
 
/n +y/=     :tayugga n yizgaren 
 
1.2.Tanḍawit: 
 
Imsli Tanḍa-s Awal 

 

Tamnaḍt Awal Tamnaḍt 

[n] [n] [ŧaməʃa] I.Z/ At.f/ 
Bhl/ Lzb. 

 B/ T.ch/ 
Chbt. 

[w] [u] [lmədwəd] T.ch/ Bhl/ 
I.Z/ Chbt/ 
Lzb/ At.f/ 
Ab / Hgh/ 
Am. 

[ləmdud] B.A. 

[u] [i] [aʃvajlu]   Chbt/ Lzb / 
Ab.  

[aʃvaθli]  Bhl/ Chbt/  
At.f/ B.A / 
Hgh/B. 

[ḍ] [ṭ] [ađəllaʕ]   T.ch/ Bhl/ 
I.Z/ Chbt/ 
Lzb/ Ab / 
Hgh/ Am. 

[aŧəllaʕ] At.f/ B.A 
/B/ Am/ 
T.ch. 

 
[ḍ] 

 
[ṭ] 

[aməxŧaf] 
 
[ləmbuđ] 

B.A/ Ab/ B 
T.ch/ Chbt / 
lzb/ Ab. 

[aməxđaf] 
 
[ləmbuŧ] 

Hgh. 
I.Z. 
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1.3.Azenzaɣ: 

 
Imsli Tanḍa-s Awal Tamnaḍt 

 
Awal Tamnaḍt 

[b] [v] [akəllab] T.ch. [akəllav] Lzb/ Ab/ 
Bhl/ Chbt 

[g] [j] [amgər] Hgh. [aməjər] T.ch/ Bhl/ 
I.Z/ Chbt/ 
Lzb/ B/ Ab / 
B.A/ Am/ 
At.f. 

[b] [p] [ibiki] Lzb/ B / 
Hgh/ I.Z/ 
Bhl/ Chbt. 

[ipiki] T.ch/ B.A. 

 
 

1.4. Idelsanɣiyen: 

 

[ʁ
w
],[qq

w
],[x

w
] 

Deg ixef wis sin, newwi-d awal ɣef tenḍawit deg umawal n yismawen yerzan allalen n tfelaḥt 
di mraw (10) n temnaḍin n tmurt n leqbayel, d yiwet (1) n tmurt ichawiyen. Nufa-d kra n 
wawalen aẓar yemgarad maca anamek yecerk-iten zemren ad ilin d iḥerfiyen negh d uddisen. 
I d-nufa daɣen, kra n wawalen semrasen-ten s yiwen n lmenṭaq s yiwet n talɣa akk di 
temnaḍin-agi Md: tisirt n lqahwa, lmus n ulqem, ibiki. 
 
 
 

-Deg ixef wis kraḍ, neṣleḍ tanḍawit talɣawayt, nekkes-d amgared di teɣra (deg 
usalaɣ): 

 
1.1-Tanḍawit di teɣri tamezwarut: 
 
Teɣri Tanḍa-s Awal 

 
Tamnaḍt Awal Tamnaḍt 

 
"i" 

 
"a" 

 
Tissirt 

T.ch/ Bhl/ 
I.Z/ Chbt/ 
Lzb/ B/ Ab . 

 
tassirt 

Hgh 

 
1.2 Tandawit di teɣri talemmast: 

 
 
Teɣri Tanḍa-s 

 

Awal Tamnaḍt Awal Tamnaḍt 

"u" "i" Acbaylu 

 
Chbt/At.f/Lzb/Ab Acbayli Hgh/B.A/T.ch/I.Z 
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Deg uḥric tanḍawit tasnamkit,nnufa-d kra n wawalen tecrek-iten talɣa maca mgaraden deg 
unamek Md:  
 

-Agelzim deg temnaḍt n Abizar anamek-is s tefransist«Fumier» .Mi deg temnaḍt n laɛzi 
nezɛmum anamek-is s tefransist «pic». 
Ccappa deg temnaḍt n Abizar d Tala n cix, Iɣil zugaɣen, anamek-is s tefransist«Houes». 
Mi deg temnaḍt n buracd anamek-is s tefransist«pic». 

Tacṭabit deg deg temnaḍt n Abizar,Buracd,beni afif anamek-is s tefransist« pic». Mi deg 
temnaḍt n Amuca anamek-is s tefransist«Fumier». 
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                 Tasnit          amenqaṛ 

    

                       Taɣṛast n tzizwa      Takmamt  

    

                ṭamca                                                  Aṛekkaz  
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                    Tineqqalin                                               Lmeṛc  

      

                         Amger                                               Taqabact  

     

Tayuga n yizgaren                                               Lmedwed 
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                 Tamenqact                                                Tamencart  

    

                    Lemqes                                                      Taberduɛt 

    

                   Agelzim                                                          Axebbac  
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                      Aferrug                                                        Lbac 

     

    Tissirt n uzmmurn                                             Ssata 

     

     Amgar n fransis                                       Tabarda                                       
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 Talqamt     Lamus n ulaqm 

    

Amger injal tissirt n neɛma 

       

                Akufi                                               Taqcewalt  
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           Afḍis Tecfirin 

    

        Teqirect                                                  Anhiz 

    

            Ccapa Lebala 
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             Azdduz Aqcewal 

      

                   Aḍelaɛ                                                    Lmaɛun  

    

  Lemɛun n wuzzal          Isni    
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 Akelab                                                  taxfat 

        

                  Tamenqact                                                       Akruci 

     

                  Tazzart n wuzzal                            Tissirt n leqahwa 
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          Tacaqurt                                             Agabyu 

    

          Tissirt uzmeur                                    tazzart n usɣar 
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